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B. TEKST

Verdrag inzake de overbrenging van gevonniste personen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de 
Dominicaanse Republiek

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Dominicaanse Republiek, hierna te noemen „de Partijen”;

Geleid door de wens de internationale samenwerking op het gebied van het strafrecht verder te ontwikkelen 
en het voor onderdanen van elk van de Partijen die gedetineerd zijn als gevolg van het plegen van een straf-
baar feit mogelijk te maken hun veroordelingen binnen hun eigen samenleving te ondergaan, 

Zijn het volgende overeengekomen: 

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag wordt verstaan onder:
a. „veroordeling”: elke straf of vrijheidsbenemende maatregel wegens een strafbaar feit opgelegd door een 
rechter; 
b. „vonnis”: een beslissing of bevel van een rechter waarbij een veroordeling wordt uitgesproken; 
c. „gevonniste persoon”: een persoon die bij onherroepelijk vonnis is veroordeeld door een rechter van een 
van de Partijen en zijn veroordeling ondergaat in de Staat van veroordeling; 
d. „de Staat van veroordeling”: de Staat waarin veroordeling is uitgesproken. Met betrekking tot het Konink-
rijk der Nederlanden wordt onder de Staat van veroordeling verstaan: Nederland, Aruba, Curaçao of Sint 
Maarten, al naargelang in welk van die delen van het Koninkrijk de veroordeling heeft plaatsgevonden; 
e. „de Staat van tenuitvoerlegging”: de Staat waarnaar de gevonniste persoon kan worden of reeds is over-
gebracht, teneinde zijn veroordeling te ondergaan. Met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden wordt 
onder de Staat van tenuitvoerlegging verstaan: Nederland, Aruba, Curaçao of Sint Maarten, al naargelang in 
welk van die delen van het Koninkrijk de gevonniste persoon zijn hoofdverblijf heeft, tenzij dit Verdrag anders 
bepaalt; 
f. het ministerie van Justitie: in de Dominicaanse Republiek, het Bureau van de Procureur-Generaal van de 
Republiek en in het Koninkrijk der Nederlanden het ministerie van Veiligheid en Justitie van Nederland, het 
ministerie van Justitie van Aruba, het ministerie van Justitie van Curaçao of het ministerie van Justitie van 
Sint Maarten, al naargelang in welk van die delen van het Koninkrijk de veroordeelde persoon zijn hoofdver-
blijf heeft of de veroordeling is uitgesproken. 
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Artikel 2

Algemene beginselen

1. De Partijen verbinden zich elkaar, overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag, in zo ruim mogelijke 
mate samenwerking te verlenen met betrekking tot de overbrenging van gevonniste personen en de tenuit-
voerlegging van strafvonnissen. 

2. Een op het grondgebied van een Partij gevonniste persoon kan, overeenkomstig de bepalingen van dit Ver-
drag, naar het grondgebied van de andere Partij worden overgebracht, teneinde de tegen hem uitgesproken 
veroordeling te ondergaan. Te dien einde kan hij de Staat van veroordeling of de Staat van tenuitvoerlegging 
zijn wens te kennen geven overeenkomstig dit Verdrag te worden overgebracht. 

3. De overbrenging kan door de Staat van veroordeling of door de Staat van tenuitvoerlegging worden ver-
zocht. 

Artikel 3

Voorwaarden voor overbrenging

1. Een gevonniste persoon kan overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag slechts onder de navolgende 
voorwaarden worden overgebracht:
a. indien die persoon een onderdaan is van de Partij op wier grondgebied het vonnis ten uitvoer dient te 

worden gelegd; 
b. indien het vonnis onherroepelijk en voor tenuitvoerlegging vatbaar is; 
c. indien de gevonniste persoon, op het tijdstip van ontvangst van het verzoek, nog ten minste zes maanden 

van de veroordeling moet ondergaan; 
d. indien het handelen of het nalaten op grond waarvan de veroordeling werd uitgesproken een strafbaar 

feit oplevert naar het recht van de Staat van tenuitvoerlegging of een strafbaar feit zou opleveren indien 
dit op zijn grondgebied zou zijn gepleegd; 

e. indien de gevonniste persoon met de overbrenging instemt; 
f. indien de gevonniste persoon de bij vonnis opgelegde boete en schadeloosstelling heeft betaald. Dit is 

niet van toepassing op personen die naar behoren hebben aangetoond onvermogend te zijn; en 
g. indien de Staat van veroordeling en de Staat van tenuitvoerlegging instemmen met de overbrenging. 

2. In uitzonderingsgevallen kunnen de Staat van veroordeling en de Staat van tenuitvoerlegging zich akkoord 
verklaren met de overbrenging, zelfs wanneer de duur van het nog door de gevonniste persoon te ondergane 
gedeelte van de veroordeling korter is dan die in het eerste lid, onderdeel c, is vermeld. 

Artikel 4

Verplichting tot het verstrekken van inlichtingen

1. Elke gevonniste persoon op wie dit Verdrag mogelijk van toepassing is, dient door de Staat van veroorde-
ling van de strekking van dit Verdrag in kennis te worden gesteld. 

2. Indien de gevonniste persoon zijn wens tot overbrenging ingevolge dit Verdrag aan de Staat van veroor-
deling kenbaar heeft gemaakt, dient die Staat de Staat van tenuitvoerlegging zo spoedig mogelijk daarvan in 
kennis te stellen, nadat het vonnis onherroepelijk en voor tenuitvoerlegging vatbaar is geworden. 

3. De kennisgeving dient de navolgende inlichtingen te omvatten:
a. naam, geboortedatum en geboorteplaats van de gevonniste persoon; 
b. in voorkomend geval zijn adres in de Staat van tenuitvoerlegging; 
c. een opgave van de feiten waarop de veroordeling is gebaseerd; en 
d. de aard, duur en aanvangsdatum van de tenuitvoerlegging van de veroordeling. 

4. Indien de gevonniste persoon zijn wens tot overbrenging ingevolge dit Verdrag aan de Staat van tenuit-
voerlegging kenbaar heeft gemaakt, doet de Staat van veroordeling die Staat desgevraagd de in het derde lid 
bedoelde inlichtingen toekomen. 

5. De gevonniste persoon dient van elke door de Staat van veroordeling of door de Staat van tenuitvoerleg-
ging ingevolge de vorenstaande leden ondernomen actie schriftelijk in kennis te worden gesteld, alsmede 
van elke door een van beide Staten op een verzoek tot overbrenging genomen beslissing. 
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Artikel 5

Verzoeken en antwoorden

1. De verzoeken uit hoofde van dit Verdrag tot overbrenging en de antwoorden daarop geschieden schrifte-
lijk. Het gebruik van elektronische communicatiemiddelen is toegestaan op een wijze die de ontvangende 
Staat in staat stelt de echtheid vast te stellen en mits de communicatie schriftelijk kan worden vastgelegd. 

2. Bedoelde verzoeken worden rechtstreeks door het ministerie van Justitie van de verzoekende Staat aan 
het ministerie van Justitie van de aangezochte Staat gericht. De beantwoording van de verzoeken, alsmede 
de met de verzoeken verband houdende verdere correspondentie tussen beide Staten, geschiedt eveneens 
rechtstreeks tussen de ministeries van Justitie. 

Artikel 6

Stukken ter ondersteuning

1. De Staat van tenuitvoerlegging verstrekt de Staat van veroordeling op diens verzoek:
a. een document of verklaring dat de gevonniste persoon een onderdaan is van die Staat; 
b. een afschrift van het toepasselijke recht van de Staat van tenuitvoerlegging, waaruit blijkt dat het hande-

len of het nalaten, op grond waarvan de veroordeling in de Staat van veroordeling werd uitgesproken, 
naar het recht van de Staat van tenuitvoerlegging een strafbaar feit oplevert of een strafbaar feit zou ople-
veren indien gepleegd op zijn grondgebied. 

2. Indien om een overbrenging wordt verzocht, worden door de Staat van veroordeling de navolgende stuk-
ken aan de Staat van tenuitvoerlegging verstrekt, tenzij een van beide Staten reeds heeft aangegeven dat hij 
niet met de overbrenging zal instemmen:
a. een gewaarmerkt afschrift van het vonnis en de wettelijke bepalingen die daaraan ten grondslag liggen; 
b. een opgave betreffende het reeds ondergane gedeelte van een veroordeling, daaronder begrepen inlich-

tingen omtrent enige voorlopige hechtenis, strafvermindering en elke andere met betrekking tot de ten-
uitvoerlegging van de veroordeling relevante omstandigheid; 

c. een document, in welke vorm dan ook, waaruit de uitdrukkelijke instemming blijkt van de gevonniste per-
soon of van zijn wettelijk vertegenwoordiger indien betrokkene minderjarig is of zijn geestelijke of licha-
melijke toestand tussenkomst van een vertegenwoordiger vereist; 

d. waar nodig, een medisch of sociaal rapport omtrent de gevonniste persoon, inlichtingen betreffende zijn 
gedrag tijdens zijn detentie en betreffende zijn behandeling in de Staat van veroordeling en elke aanbe-
veling ten aanzien van zijn verdere behandeling in de Staat van tenuitvoerlegging; en 

e. de toepasselijke bepalingen op mogelijke vervroegde of voorwaardelijke invrijheidstelling of elke beschik-
king omtrent vervroegde invrijheidstelling, die verband houdt met de tenuitvoerlegging van het vonnis 
dat het onderwerp van het verzoek is. 

3. Elk van beide Staten kan verzoeken in het bezit te worden gesteld van de in het eerste of tweede lid hier-
boven bedoelde stukken alvorens een verzoek tot overbrenging te doen of een beslissing te nemen of hij al 
dan niet met de overbrenging zal instemmen. 

Artikel 7

Gevolgen van de overbrenging voor de Staat van veroordeling

1. Met de daadwerkelijke overname van de gevonniste persoon door de autoriteiten van de Staat van tenuit-
voerlegging wordt de tenuitvoerlegging van de veroordeling in de Staat van veroordeling geschorst. 

2. De Staat van veroordeling kan de veroordeling niet langer ten uitvoer leggen, indien de Staat van tenuit-
voerlegging de veroordeling beschouwt als geheel ten uitvoer gelegd. 

Artikel 8

Gevolgen van de overbrenging voor de Staat van tenuitvoerlegging

De voortzetting van de tenuitvoerlegging van de veroordeling wordt beheerst door het recht van de Staat van 
tenuitvoerlegging en alleen die Staat is bevoegd alle ter zake dienende beslissingen te nemen. Bij beschik-
kingen inzake vervroegde of voorwaardelijke invrijheidstelling mag de Staat van tenuitvoerlegging ook reke-
ning houden met de in artikel 6, tweede lid, onderdeel e, genoemde bepalingen of beslissingen.
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Artikel 9

Voortzetting van de tenuitvoerlegging

1. Bij de voortzetting van de tenuitvoerlegging is de Staat van tenuitvoerlegging gebonden aan het rechtska-
rakter en de duur van de veroordeling, zoals die zijn vastgesteld door de Staat van veroordeling. 

2. Indien deze veroordeling evenwel naar aard en duur onverenigbaar is met de wet van de Staat van tenuit-
voerlegging, of indien de wet van die Staat zulks vereist, kan die Staat door middel van een rechterlijke of 
administratieve beschikking, de sanctie aanpassen aan de straf of maatregel die door zijn eigen wet voor 
soortgelijke strafbare feiten wordt voorgeschreven. Wat de aard betreft, zal de straf of maatregel zoveel 
mogelijk overeenstemmen met die welke bij de ten uitvoer te leggen veroordeling is opgelegd. De door de 
Staat van veroordeling opgelegde sanctie zal hierdoor naar aard en duur niet worden verzwaard en evenmin 
zal het door de wet van de Staat van tenuitvoerlegging voorgeschreven maximum hierdoor worden over-
schreden. 

Artikel 10

Gratie, amnestie, strafvermindering

Zowel de Staat van veroordeling als de Staat van tenuitvoerlegging kan gratie, amnestie of strafverminde-
ring van de veroordeling verlenen in overeenstemming met zijn grondwet of overige wettelijke regelingen.

Artikel  11

Herziening van het vonnis

Slechts de Staat van veroordeling heeft het recht te beslissen op een verzoek tot herziening van het vonnis.

Artikel 12

Beëindiging van de tenuitvoerlegging

De Staat van tenuitvoerlegging dient de tenuitvoerlegging van de veroordeling te beëindigen, zodra hij door 
de Staat van veroordeling in kennis is gesteld van enige beslissing of maatregel ten gevolge waarvan de ver-
oordeling niet meer voor tenuitvoerlegging vatbaar is.

Artikel 13

Bericht inzake tenuitvoerlegging

De Staat van tenuitvoerlegging bericht de Staat van veroordeling ten aanzien van de tenuitvoerlegging van 
de veroordeling:
a. wanneer eerstgenoemde de veroordeling beschouwt als geheel ten uitvoer gelegd; 
b. indien de gevonniste persoon uit de detentie ontsnapt is vóór de beëindiging van de tenuitvoerlegging 

van de veroordeling; of 
c. indien de Staat van veroordeling om een bijzonder rapport verzoekt. 

Artikel 14

Talen en kosten

1. De kennisgevingen en inlichtingen bedoeld in de artikelen 4, tweede en derde lid, 12 en 13 worden gesteld 
in de taal van de Partij waaraan ze gericht zijn. De stukken ter ondersteuning van een verzoek genoemd in 
artikel 6 dienen vergezeld te gaan van vertalingen in de taal van de Partij waaraan ze gericht zijn. 

2. Onverminderd het bepaalde in artikel 6, tweede lid, onderdeel a, behoeven de stukken die ter toepassing 
van dit Verdrag worden verzonden niet gewaarmerkt te zijn. 

3. De kosten voortvloeiende uit de toepassing van dit Verdrag worden door de Staat van tenuitvoerlegging 
gedragen, met uitzondering van de kosten die uitsluitend op het grondgebied van de Staat van veroordeling 
zijn gemaakt. 
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Artikel 15

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de maand, volgend op het verstrijken van een periode 
van twee (2) maanden na de laatste kennisgeving waarin Partijen elkaar langs diplomatieke weg mededelen 
dat aan de in hun nationale wetgeving gestelde vereisten is voldaan. 

2. Voor wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepassing op het Europese deel van 
Nederland, het Caribische deel van Nederland (Bonaire, Sint Eustatius en Saba), Aruba, Curaçao en Sint 
Maarten, tenzij de in het eerste lid bedoelde kennisgeving anders aangeeft. In dit laatste geval kan het Konink-
rijk der Nederlanden de werking van dit Verdrag te allen tijde uitbreiden naar een of meer van zijn delen, door 
middel van een kennisgeving dienaangaande, langs diplomatieke weg, aan de Dominicaanse Republiek. 

Artikel 16

Toepassing in de tijd

Dit Verdrag kan worden toegepast op de tenuitvoerlegging van veroordelingen die zijn uitgesproken hetzij 
vóór hetzij na zijn inwerkingtreding.

Artikel 17

Opzegging

1. Een Partij kan dit Verdrag te allen tijde langs diplomatieke weg opzeggen door middel van een aan de 
andere Partij gerichte schriftelijke kennisgeving. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum van 
ontvangst van zodanige kennisgeving. 

2. Met inachtneming van de termijn genoemd in het eerste lid hebben het Koninkrijk der Nederlanden en de 
Dominicaanse Republiek het recht de toepassing van dit Verdrag afzonderlijk op te zeggen in relatie tot elk 
van de delen waaruit het Koninkrijk der Nederlanden bestaat. 

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag in tweevoud 
hebben ondertekend, te Santo Domingo, op 25 juli 2016 in de Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal, 
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van interpretatiegeschillen is de Engelse tekst 
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

M.A. VAN DRUNNEN LITTEL

Voor de Dominicaanse Republiek:

ANDRÉS NAVARRO GARCÍA

Convention on the transfer of sentenced persons between the Kingdom of the Netherlands and the 
Dominican Republic

The Kingdom of the Netherlands

and

the Dominican Republic, hereafter referred to as “the Parties”;

Desirous of developing international cooperation in the field of criminal law, and making it possible for 
nationals of either Party who are deprived of their liberty as a result of the commission of a criminal offence 
to serve their sentences within their own society; 

Have agreed as follows: 
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Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:
a) “Sentence” means any punishment or measure involving deprivation of liberty ordered by a judge on 
account of a criminal offence; 
b) “Judgment” means a decision or order of a judge imposing a sentence; 
c) “Sentenced person” means a person who has been sentenced by final judgment of a judge of one of the 
Parties and is serving his sentence in the sentencing State; 
d) “Sentencing State” means the State in which the sentence was imposed on the person. With regard to the 
Kingdom of the Netherlands, “sentencing State” means the Netherlands, Aruba, Curaçao or Sint Maarten, in 
whichever of these parts of the Kingdom sentencing takes place; 
e) “Administering State” means the State to which the sentenced person may be or has been transferred in 
order to serve his sentence. With regard to the Kingdom of the Netherlands, “administering State” means 
the Netherlands, Aruba, Curaçao or Sint Maarten, in whichever of these parts of the Kingdom the sentenced 
person has his principal residence, unless otherwise stipulated by this Convention; 
f) “the Ministry of Justice”: in the Dominican Republic, the Office of the Attorney-General and in the King-
dom of the Netherlands, the Ministry of Security and Justice of the Netherlands, the Ministry of Justice of 
Aruba, the Ministry of Justice of Curaçao or the Ministry of Justice of Sint Maarten, in whichever of these 
parts of the Kingdom the sentenced person has his principal residence, or where sentencing takes place. 

Article 2

General principles

1. The Parties undertake, subject to the conditions laid down in this Convention, to afford each other the wid-
est measure of cooperation in respect of the transfer of sentenced persons and the enforcement of sentences 
imposed by judgments. 

2. A person sentenced in the territory of a Party may be transferred to the territory of the other Party, in 
accordance with the provisions of this Convention, in order to serve the sentence imposed on him. To that 
end, he may express his interest to the sentencing State or to the administering State in being transferred 
under this Convention. 

3. Transfer may be requested by either the sentencing State or the administering State. 

Article 3

Conditions for transfer

1. The sentenced person may be transferred under this Convention only on the following conditions:
a) if he is a national of the Party on whose territory the sentence is to be enforced; 
b) if the judgment is final and enforceable; 
c) if, at the time of receipt of the request for transfer, at least six months of the sentence remains to be 

served; 
d) if the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed constitute a criminal offence 

according to the law of the administering State or would constitute a criminal offence if committed on its 
territory; 

e) if he consents to the transfer; 
f) if he has paid any fine or compensation imposed by the sentence. This does not apply to persons who 

have duly established that they are insolvent; and 
g) if the sentencing and administering States agree to the transfer. 

2. In exceptional cases, the sentencing State and the administering State may agree to a transfer even if the 
time still to be served by the sentenced person is less than that specified in paragraph 1 c. 

Article 4

Obligation to furnish information

1. Any sentenced person to whom this Convention may apply shall be informed by the sentencing State of 
the substance of this Convention. 

2. If the sentenced person has expressed an interest to the sentencing State in being transferred under this 
Convention, that State shall so inform the administering State as soon as practicable after the judgment has 
become final and enforceable. 
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3. The notification shall include the following information:
a) the name, date and place of birth of the sentenced person; 
b) his address, if any, in the administering State; 
c) a statement of the facts upon which the sentence was based; and 
d) the nature, duration and date of commencement of the sentence. 

4. If the sentenced person has expressed his interest to the administering State in being transferred under 
this Convention, the sentencing State shall, on request, communicate to that State the information referred 
to in paragraph 3. 

5. The sentenced person shall be informed, in writing, of any action taken by the sentencing State or by the 
administering State under the preceding paragraphs, as well as of any decision taken by either State on a 
request for transfer. 

Article 5

Requests and replies

1. Requests under this Convention and the replies thereto shall be made in writing. Electronic means of com-
munication may be used under conditions allowing the receiving State to establish its authenticity and 
provided that a written record can be made. 

2. Requests shall be addressed by the Ministry of Justice of the requesting State directly to the Ministry of 
Justice of the requested State. Replies to the requests, as well as any other correspondence between the two 
States in relation to the requests, shall also be made directly by the Ministries of Justice. 

Article 6

Supporting documents

1. The administering State, if requested by the sentencing State, shall furnish it with:
a) a document or statement indicating that the sentenced person is a national of that State; 
b) a copy of the relevant law of the administering State which provides that the acts or omissions on account 

of which the sentence has been imposed in the sentencing State constitute a criminal offence according 
to the law of the administering State, or would constitute a criminal offence if committed on its territory. 

2. If a transfer is requested, the sentencing State shall provide the following documents to the administering 
State, unless either State has already indicated that it will not agree to the transfer:
a) a certified copy of the judgment and the law on which it is based; 
b) a statement indicating how much of the sentence has already been served, including information on any 

pre-trial detention, remission, and any other factor relevant to the enforcement of the sentence; 
c) a document, of whatever nature, containing the express consent of the sentenced person or of his legal 

representative if the person is a minor or if his mental or physical state requires that he be represented; 
d) where appropriate, any medical or social reports on the sentenced person, information about his behav-

iour during detention and his treatment in the sentencing State, and any recommendation for his further 
treatment in the administering State; and 

e) the applicable provisions on possible early release or release on parole, or any decision on early release 
related to the execution of the judgment that is the subject of the request. 

3. Either State may ask to be provided with any of the documents or statements referred to in paragraphs 1 
or 2 above before making a request for transfer or taking a decision on whether or not to agree to the trans-
fer. 

Article 7

Effect of transfer for the sentencing State

1. The actual taking into charge of the sentenced person by the authorities of the administering State shall 
have the effect of suspending the enforcement of the sentence in the sentencing State. 

2. The sentencing State may no longer enforce the sentence if the administering State considers enforce-
ment of the sentence to have been completed. 
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Article 8

Effect of transfer for the administering State

The continued enforcement of the sentence shall be governed by the law of the administering State and that 
State alone shall be competent to take all appropriate decisions. The administering State may, when decid-
ing on early release or release on parole, also take account of the provisions or decisions referred to in Arti-
cle 6, paragraph 2 e.

Article 9

Continuation of the enforcement

1. When continuing the enforcement, the administering State shall be bound by the legal nature and dura-
tion of the sentence as determined by the sentencing State. 

2. If, however, this sentence is by its nature or duration incompatible with the law of the administering State, 
or its law so requires, that State may, by a court or administrative order, adapt the sanction to the punishment 
or measure prescribed by its own law for a similar offence. As to its nature, the punishment or measure shall, 
as far as possible, correspond with that imposed by the sentence to be enforced. It shall not aggravate, by its 
nature or duration, the sanction imposed by the sentencing State, nor exceed the maximum prescribed by 
the law of the administering State. 

Article 10

Pardon, amnesty, commutation

Both the sentencing State and the administering State may grant a pardon, amnesty or commutation of the 
sentence in accordance with its Constitution or other laws.

Article 11

Review of judgment

The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for review of the judgment.

Article 12

Termination of enforcement

The administering State shall terminate enforcement of the sentence as soon as it is informed by the sentenc-
ing State of any decision or measure as a result of which the sentence ceases to be enforceable.

Article 13

Information on enforcement

The administering State shall provide information to the sentencing State concerning the enforcement of the 
sentence:
a) when the former considers enforcement of the sentence to have been completed in full; 
b) if the sentenced person has escaped from custody before enforcement of the sentence has been com-

pleted; or 
c) if the sentencing State requests a special report. 

Article 14

Language and costs

1. The notifications and information referred to in Articles 4, paragraphs 2 and 3, 12 and 13 shall be furnished 
in the language of the Party to which they are addressed. The supporting documents for a request as refer-
red to in Article 6 must be accompanied by translations into the language of the Party to which they are 
addressed. 

2. Except as provided for in Article 6, paragraph 2 a, documents transmitted in application of this Convention 
need not be certified. 
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3. Any costs incurred in the application of this Convention shall be borne by the administering State, except 
costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State. 

Article 15

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of 
two (2) months after the date on which the Parties notify each other through diplomatic channels that they 
have completed the necessary domestic formalities. 

2. With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Convention shall apply to the European part of the 
Netherlands, the Caribbean of the Netherlands (the islands of Bonaire, Sint Eustatius and Saba), Aruba, 
Curaçao and Sint Maarten, unless the notification referred to in paragraph 1 provides otherwise. In the latter 
case the Kingdom of the Netherlands may extend the application of this Convention at any time to one or 
more of its constituent parts by notification to the Dominican Republic through diplomatic channels. 

Article 16

Temporal application

This Convention shall be applicable to the enforcement of sentences imposed either before or after the date 
of its entry into force.

Article 17

Denunciation

1. Either Party may denounce this Convention at any time by means of written notification to the other Party 
through diplomatic channels. Denunciation shall become effective one year after the date of the receipt of 
such notification. 

2. Subject to the period mentioned in paragraph 1, the Kingdom of the Netherlands and the Dominican 
Republic shall be entitled to terminate the application of this Convention separately in respect of any of the 
constituent parts of the Kingdom of the Netherlands. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention, at 
Santo Domingo on 25 July 2016, in duplicate, in the Dutch, Spanish and English languages, the three texts 
being equally authentic. In the event of differences of interpretation, the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

M.A. VAN DRUNNEN LITTEL

For the Dominican Republic:

ANDRÉS NAVARRO GARCÍA

Convenio sobre el traslado de personas condenadas entre el Reino de los Países Bajos y la República 
Dominicana

El Reino de los Países Bajos

y

la República Dominicana, que en adelante se denominarán «las Partes»;

Deseosos de desarrollar la cooperación internacional en el campo del derecho penal, y de crear la posibili-
dad de que los nacionales de cualquiera de las Partes que estén privados de su libertad como consecuencia 
de la comisión de una infracción penal puedan cumplir su condena en su medio social de origen; 

Han acordado lo siguiente: 
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Artículo 1

Definiciones

A los efectos del presente Convenio:
a) «condena»: designará cualquier pena o medida privativa de libertad dictada por un juez por razón de una 
infracción penal; 
b) «sentencia»: designará una resolución u orden dictada por un juez en la que se impone una condena; 
c) «persona condenada»: designará una persona que ha sido condenada por una sentencia definitivamente 
firme de un juez de cualquiera de las Partes y que se encuentra cumpliendo su condena en el Estado de con-
dena; 
d) «Estado de condena»: designará el Estado donde se ha condenado a la persona. Por lo que se refiere al 
Reino de los Países Bajos, se entenderá por Estado de condena: los Países Bajos, Aruba, Curaçao o Sint Maar-
ten, dependiendo de la parte del Reino en que haya sido impuesta la condena; 
e) «Estado de cumplimiento»: designará el Estado al cual el condenado pueda ser trasladado o lo haya sido 
ya, con el fin de cumplir su condena. Por lo que concierne al Reino de los Países Bajos, se entenderá por 
Estado de cumplimiento los Países Bajos, Aruba, Curaçao o Sint Maarten, dependiendo de la parte del Reino 
en que tenga su residencia principal la persona condenada, a menos que este Convenio estipule algo distinto; 
f) «el Ministerio de Justicia»:  en la República Dominicana, la Procuraduría General de la República y en el 
Reino de los Países Bajos, el Ministerio de Seguridad y Justicia de los Países Bajos, el Ministerio de Justicia 
de Aruba, el Ministerio de Justicia de Curaçao o el Ministerio de Justicia de Sint Maarten, dependiendo de la 
parte del Reino en que tenga su residencia principal la persona condenada, o donde se haya impuesto la con-
dena. 

Artículo 2

Principios generales

1. Las Partes se obligan, en las condiciones previstas por el presente Convenio, a prestarse mutuamente la 
más amplia colaboración posible en materia de traslado de personas condenadas y en la ejecución de las 
condenas impuestas por sentencias. 

2. Una persona condenada en el territorio de una Parte podrá con arreglo a lo dispuesto en el presente Con-
venio, ser trasladada al territorio de la otra Parte para cumplir la condena que se le haya impuesto. A tal fin, 
podrá expresar, bien al Estado de condena bien al Estado de cumplimiento, su deseo de que se le traslade en 
virtud del presente Convenio. 

3. El traslado podrá ser solicitado bien por el Estado de condena bien por el Estado de cumplimiento. 

Artículo 3

Condiciones para el traslado

1. La persona condenada podrá ser trasladada con arreglo a este Convenio solamente en las condiciones 
siguientes:
a) Si el condenado es nacional de la Parte en cuyo territorio se pretenda ejecutar la sentencia; 
b) Si la sentencia es firme y susceptible de ejecución; 
c) Si en el momento de la recepción de la petición de traslado, todavía quedan por cumplir al menos seis 

meses de la condena; 
d) Si los actos u omisiones que hayan dado lugar a la condena constituyen una infracción penal con arreglo 

a la ley del Estado de cumplimiento o la constituirían si se cometieran en su territorio; 
e) Si el condenado consiente el traslado; 
f) Si la persona condenada ha cumplido con la multa y el pago de la indemnización impuestos en la con-

dena. Se exceptúa a la persona condenada que acredite debidamente su absoluta insolvencia; y 
g) Si el Estado de condena y el Estado de cumplimiento están de acuerdo en el traslado. 

2. En casos excepcionales, el Estado de condena y el Estado de cumplimiento podrán convenir en un tras-
lado, aunque la duración de la condena que tenga aún que cumplir la persona condenada sea inferior a la 
prevista en el párrafo 1, c. 

Artículo 4

Obligación de facilitar información

1. Cualquier persona condenada a quien pueda aplicarse el presente Convenio deberá estar informada por 
el Estado de condena del tenor del presente Convenio. 
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2. Si la persona condenada hubiere expresado al Estado de condena su deseo de ser trasladado en virtud del 
presente Convenio, dicho Estado deberá informar de ello al Estado de cumplimiento con la mayor diligencia 
posible después de que la sentencia sea firme y susceptible de ejecución. 

3. La información deberá comprender los siguientes datos:
a) el nombre, la fecha y el lugar de nacimiento de la persona condenado; 
b) en su caso, su dirección en el Estado de cumplimiento; 
c) una exposición de los hechos que hayan originado la condena; y 
d) la naturaleza, la duración y la fecha de comienzo de la condena. 

4. Si la persona condenada hubiere expresado al Estado de cumplimiento su deseo de ser trasladado en vir-
tud del presente Convenio, el Estado de condena comunicará a dicho Estado, a petición suya, las informacio-
nes a que se refiere el párrafo 3. 

5. Deberá informarse por escrito a la persona condenada de cualquier gestión emprendida por el Estado de 
condena o el Estado de cumplimiento en aplicación de los párrafos precedentes, así como de cualquier deci-
sión tomada por uno de los dos Estados con respecto a una petición de traslado. 

Artículo 5

Peticiones y Respuestas

1. Las peticiones de traslado en virtud de este Convenio y las respuestas a estas peticiones se formularán 
por escrito. Podrán utilizarse medios electrónicos de comunicación en condiciones que permitan al Estado 
receptor establecer su autenticidad, y siempre que pueda quedar constancia escrita de los anteriores. 

2. Dichas peticiones deberán ser enviadas directamente por el Ministerio de Justicia del Estado requirente al 
Ministerio de Justicia del Estado requerido. Las respuestas y el resto de la correspondencia que pueda man-
tenerse entre ambos Estados con relación a las peticiones se comunicarán también directamente a través de 
los Ministerios de Justicia. 

Artículo 6

Documentación justificativa

1. El Estado de cumplimiento, a petición del Estado de condena, facilitará a este último:
a) un documento o una declaración que indique que la persona condenada es nacional de dicho Estado; 
b) una copia de las disposiciones legales del Estado de cumplimiento de las cuales resulte que los actos u 

omisiones que hayan dado lugar a la condena en el Estado de condena constituyen una infracción penal 
con arreglo al derecho del Estado de cumplimiento o la constituirían si se cometieran en su territorio. 

2. Si se solicitare un traslado, el Estado de condena deberá facilitar al Estado de cumplimiento los documen-
tos que a continuación se expresan, a menos que uno u otro de los dos Estados ya haya indicado que no está 
de acuerdo con el traslado:
a) una copia certificada conforme de la sentencia y de las disposiciones legales en que se basa; 
b) una indicación de la duración de la condena ya cumplida, incluida la información referente a cualquier 

detención preventiva, remisión de pena u otra circunstancia relativa al cumplimiento de la condena; 
c) un documento de la naturaleza que sea en el que conste el consentimiento expreso de la persona conde-

nada o de su representante legal si la persona es menor o si su estado psíquico o físico requiere la inter-
vención de un representante; 

d) cuando proceda, cualquier informe médico o social acerca de la persona condenada, cualquier informa-
ción sobre su comportamiento durante su encarcelamiento y sobre su tratamiento en el Estado de con-
dena y cualquier recomendación para la continuación de su tratamiento en el Estado de cumplimiento; y 

e) las disposiciones aplicables a la posible libertad anticipada o condicional o cualquier resolución sobre una 
puesta anticipada en libertad, relativa a la ejecución de la sentencia objeto de la petición. 

3. Cualquiera de los dos Estados podrá solicitar que se le facilite cualquiera de los documentos o declaracio-
nes a que se refieren los párrafos 1 y 2 que anteceden antes de solicitar un traslado o tomar la decisión de 
aceptar o denegar el traslado. 

Artículo 7

Consecuencias del traslado para el Estado de condena

1. El hecho concreto de que las autoridades del Estado de cumplimiento tomen a su cargo a la persona con-
denada tendrá como efecto suspender el cumplimiento de la condena en el Estado de condena. 
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2. El Estado de condena no podrá hacer que se cumpla la condena cuando el Estado de cumplimiento con-
sidere el cumplimiento de la condena como terminado. 

Artículo 8

Consecuencias del traslado para el Estado de cumplimiento

El cumplimiento continuado de la condena se regirá por la ley del Estado de cumplimiento y este Estado será 
el único competente para tomar todas las decisiones convenientes. En las decisiones sobre la libertad anti-
cipada o condicional, el Estado de cumplimiento podrá también tener en cuenta las disposiciones o resolu-
ciones mencionadas en el Artículo 6, párrafo 2, e.

Artículo 9

Prosecución del cumplimiento

1. En el caso de prosecución del cumplimiento, el Estado de cumplimiento quedará vinculado por la natura-
leza jurídica y la duración de la condena tal como hayan sido determinadas por el Estado de condena. 

2. Sin embargo, si la naturaleza o la duración de dicha condena fueren incompatibles con la legislación del 
Estado de cumplimiento o si la legislación de dicho Estado lo exigiere, el Estado de cumplimiento podrá 
adaptar, mediante resolución judicial o administrativa, dicha sanción a la pena o medida prevista por su pro-
pia ley para las infracciones de igual naturaleza. Dicha pena o medida corresponderá en la medida de lo posi-
ble, en cuanto a su naturaleza, a la impuesta por la condena que haya de cumplir. No podrá agravar por su 
naturaleza o por su duración la sanción impuesta en el Estado de condena ni exceder del máximo previsto 
por la ley del Estado de cumplimiento. 

Artículo 10

Indulto, amnistía, conmutación

Tanto el Estado de condena como el Estado de cumplimiento podrán conceder el indulto, la amnistía o la con-
mutación de la condena de conformidad con su Constitución o sus demás normas jurídicas.

Artículo 11

Revisión de la sentencia

Solamente el Estado de condena tendrá el derecho a decidir acerca de cualquier recurso de revisión presen-
tado contra la sentencia.

Artículo 12

Cesación del cumplimiento

El Estado de cumplimiento deberá poner fin al cumplimiento de la condena en cuanto le haya informado el 
Estado de condena de cualquier decisión o medida que tenga como efecto quitar a la condena su carácter 
ejecutorio.

Artículo 13

Información acerca del cumplimiento

El Estado de cumplimiento facilitará información al Estado de condena acerca del cumplimiento de la condena:
a) cuando el citado Estado considere terminado el cumplimiento de la condena; 
b) si la persona condenada se evadiere antes de que termine el cumplimiento de la sentencia; o 
c) si el Estado de condena le solicitare un informe especial. 

Artículo 14

Idioma y costos

1. Las notificaciones e informaciones previstas en los Artículos 4, párrafo 2 y 3, 12 y 13 se facilitarán en la 
lengua de la Parte a la cual se dirijan. Los documentos justificativos de una petición mencionados en el Artí-
culo 6 deberán ir acompañados de traducciones al idioma de la Parte a la cual se dirijan. 
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2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el Artículo 6, párrafo 2, a, los documentos remitidos en aplicación del pre-
sente Convenio no necesitarán certificación. 

3. Los costos ocasionados al aplicarse el presente Convenio correrán a cargo del Estado de cumplimiento, 
con excepción de los costos originados exclusivamente en el territorio del Estado de condena. 

Artículo 15

Entrada en vigor

1. El presente Convenio entrará en vigor el día primero del mes siguiente a la expiración de un período de 
dos (2) meses después de la última fecha en que las Partes se hayan notificado por la vía diplomática el cum-
plimiento de las formalidades internas requeridas en cada uno de los dos Estados. 

2. Por lo que se refiere al Reino de los Países Bajos, este Convenio se aplicará a la parte europea de los Paí-
ses Bajos, la parte caribeña de los Países Bajos (Bonaire, Sint Eustatius y Saba), Aruba, Curaçao y Sint Maar-
ten, a menos que la notificación mencionada en el párrafo 1 indique algo distinto. En este último caso, el 
Reino de los Países Bajos podrá extender en todo momento la aplicación de este Convenio a una o más de 
las partes que lo forman, mediante una notificación al respecto a la República Dominicana por la vía diplo-
mática. 

Artículo 16

Aplicación temporal

El presente Convenio podrá aplicarse al cumplimiento de condenas dictadas, ya sean antes o después de la 
fecha de su entrada en vigor.

Artículo 17

Denuncia

1. Cualquier Parte podrá, en cualquier momento, denunciar el presente Convenio dirigiendo una notificación 
escrita a la otra Parte por la vía diplomática. La denuncia tendrá efecto un año después de la fecha de recep-
ción de dicha notificación. 

2. El Reino de los Países Bajos y la República Dominicana tendrán derecho a denunciar por separado la apli-
cación de este Convenio en relación con cualquiera de las partes que constituyen el Reino de los Países Bajos, 
y deberán respetar para ello el mismo plazo mencionado en el párrafo 1. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello, firman el presente Convenio, en 
Santo Domingo a 25 días del mes de julio del año 2016 por duplicado, en los idiomas neerlandés, español e 
inglés, siendo los tres textos de igual valor. En caso divergencias en la interpretación, el texto en idioma 
inglés será el que prevalecerá.

Por el Reino de los Países Bajos:

M.A. VAN DRUNNEN LITTEL

Por la República Dominicana:

ANDRÉS NAVARRO GARCÍA

 

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal, alvorens 
het Koninkrijk aan het Verdrag kan worden gebonden. 

E. PARTIJGEGEVENS

In nota’s van 25 juli 2016 zijn het Koninkrijk der Nederlanden en de Dominicaanse Republiek een gezamenli-
jke uitleg van artikel 3, eerste lid, van het Verdrag overeengekomen. De Engelse tekst van deze nota’s luidt als 
volgt: 
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Nr. I
 

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES REPÚBLICA DOMINICA

Santo Domingo, July 25th 2016 

DEJ/DTI 019049

The Ministry of Foreign Affairs of the Dominican Republic presents its compliments to the Embassy of the 
Kingdom of the Netherlands and, on the occasion of the signing of the Convention on the Transfer of Sen-
tenced Persons between the Dominican Republic and the Kingdom of the Netherlands (“the Convention”) 
held on this day, has the honour to confirm the common understanding between the two countries on the 
interpretation of the following provision of the Convention.
– Article 3, paragraph 1 of the Convention contains a list of the minimum conditions that must be met in 

every case in order for a transfer to take place. However fulfilment of these conditions does not create an 
obligation for either Party to consent to a transfer. In any case no transfer will be permitted if there are 
other criminal cases pending in the sentencing State against the person in question. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Dominican Republic avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest consideration.

To the Embassy of the Kingdom of the Netherlands
Santo Domingo

Nr. II
 

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

Santo Domingo, 25 July 2016 

Nota 093/2016/PV/cdp

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs 
of the Dominican Republic and has the honour to refer to the letter’s Note no. DEJ/DTI 019049 of 25th of July 
2016, in which is set out the common understanding of the interpretation of Article 3, paragraph 1 of the Con-
vention on the Transfer of Sentenced Persons between the Kingdom of the Netherlands and the Dominican 
Republic.

The Embassy has the honour to confirm that the contents of the Ministry’s Note are acceptable to the King-
dom of the Netherlands. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs of the Dominican Republic the assurances of its highest consideration.

To the Ministry of Foreign Affairs of the Dominican Republic Santo Domingo. 

 

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 15, eerste lid, in werking treden op de eerste dag van 
de maand volgend op het verstrijken van een periode van twee maanden na de laatste kennisgeving waarin 
partijen elkaar langs diplomatieke weg hebben medegedeeld dat aan de in hun nationale wetgeving gestelde 
vereisten is voldaan. 

Uitgegeven de negentiende september 2016. 

De Minister van Buitenlandse Zaken,

A.G. KOENDERS
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